
Дополнитеіьный договоръ, закіюч нный 2-го Ноября 1860 года 
въ П кин . 

По внимательномъ разсмотр ніи и обсуждеыіи 
существующихъ между Россіею и Кптаемъ до-
говоровъ, Его Величество Императоръ и Само-
держецъ Всероссійскій, и Его Величество Богдо-
ханъ Дайцинскій, для вящшаго скр пленія взаи-
мной дружбы между двумя Имперіями, для раз-
витія торговыхъ сношеній и предупрежденія не-
доразз̂ м ній, положили составить ы сколько доба-
вочныхъ статей, и для сей ц ли назначилиУііол-
номоченными: 

Россійскаго Государства, Свиты Его Импе-
раторскаго Величества Геыераліэ-Маіора и раз-
ныхъ Орденовъ Кавалера, Николая Игиатьева; 

Дайциискаго Государства, Князя первой сте-
пени, Принца Гунъ, по имени И-синъ. 

Означениые Уполномочеииые, по предъявленіи 
своихъ Полномочій, найденныхъ достаточиыми, 
постановили нижесл дующее: 

A la suite d'une revision et d'un exaraen 
attentifs des traites existants entre la Russie et 
la Chine, S. M. I'Empereur et Autocrate de 
toutes les Russies, et S. M. le Bogdokhan de 
I'ernpire Ta-Tsing, voulant resserrer encore da-
vantage les liens d'amitie reciproque entre les 
deux empires, developper les relations commer-
ciales etprevenir tout mesentendu, ont resolu de 
stipuler quelques articles additionnels, et, a cet 
eifet, ont nomine pour leurs plenipotentiaires: 

Pour I'ernpire de Russie, le general-major 
Nicolas Ignatiew, de la suite de Sa Majeste Im-
periale, et chevalier de plusieurs ordres; 

Pour I'empire Ta-Tsing, le prince Kong, prince 
de premiere classe, qui porte le nom d'Y-Sing. 

Lesdits plenipotentiaires, apres s'etre com
munique leurs pleins-pouvoirs, trouves suffisants, 
sont convenus de ce qui suit: 

Pour corroborer et elucider Particle l e r du 
traite conclu dans la ville d'Aigoun, le 16 mai 

Статья 1-я. 

Въ подтвержденіе и пояснеыіе первой статьи 
договора, заключеннаго въ город Айгун , 1858 

Отатья 1-я. Article г 
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года, Мая 16-го дня (Сяпъ ФЫІІЪ VIII года, IV 
луиы, 21-го числа), и во исполненіе девятой 
статьи договора, заключеішаго въ томъ же году, 
Іюня 1-го дня (V луны, 3-го числа), въ город 
Тяиь-цзш , опред ляется: съ сихъ поръ Вос-
точиая граыица между двумя Государствами, на-
чиная отъ сліяыія р къ Шилки и Аргуии, пой-
детъ внизъ по течепію р ки Амура до м ста 
сліянія сей посл дией р кн съ р кою Усури. 
Зеили, лен^ащія по л вому берегу (иа С веръ) 
р ки Амура, прииадлелатъ Россійскому Госу-
дарству, а земли, лежащія на правомъ берегу 
(иа Югъ), до устья р ки Усури, прииадлежатъ 
Китайскому Государству. Дал е отъ устья р ки 
Усури до озера Хинкай, граішчная линія идетъ 
по р камъ Усури и Сун'гача. Земли, дежащія 
по Восточному (иравоыу) берегу сихъ р къ, 
принадле?катъ Россійскому Государству, a no 
Западному (л вому),—Китайскому Го^дарству. 
Зат мъ граничная мегкду двумя Г.осударствами 
лииія, отъ истока р ки Сун'гача, перес каетъ 
озероХиикайиидетъ къ р к Бэлэнъ-хэ (Туръ), 
отъ устья же сей посл дней, по гориому хребту, 
къ устью р ки Хубиту (Хубту), а отсюда по го-
рамъ, лежащимъ между р кою Хуньчуиь и мо-
ремъ, до р ки Ту-мынь-дзянъ. Зд сь также земли 
лежащія иа Восток принадлежатъ Россійскому 
Государству, а иа Западъ Китайскому. Граігач-
пая линія упирается въ р ку Ту-мыиь-дзяііъ иа 
двадцать Китайскихъ верстъ (Ли), выше впаде-
нія ея въ ыоре. 

Сверхъ сего, во исполнеіііе девятой же статьи 
Тяпь-цзиігскаго договора, утверждается состав-
лешіая карта, на коей граничная лииія, для боль-
шей ясности, обозначена краспою чертою и на-
правлеиіе ея показаио буквами Русскаго ілФа-
вита: 

А. Б. В. Г. Д. Е. Ж . 3. И. 1. К. Л. М. Н. 
0. П. Р. С. Т. У. 

Карта сія поДйисывается Уполііомочеііиыми 

1858 (VIIIе аішее de Hien-Fong, 21 е jour de la 
IVе lune), et en execution de I'article 9 du traite 
conclu le Г1" juin de la meme annee (3e jour de 
la Vе lune) dans la ville de Tien-Tsin, il est 
etabli: 

Desormais la frontiere orientale entre les deux 
empires, a commencer du confluent des rivieres 
Chilka et Argoun, descendra le cours de la riviere 
Amour jusqu'au confluent de la riviere Ousouri 
avec cette derniere. Les terres situees sur la rive 
gauche (au nord) de la riviere Amour appartien-
nent a I'empire de Eussie, et les terres situees 
sur la rive droite (au sud), jusqu'au confluent de 
la riviere Ousouri, appartiennent a I'empire de 
Chine. Plus loin, depuis le confluent de la riviere 
Ousouri jusqu'au lac Hinkai, la ligne frontiere 
suit les rivieres Ousouri et Son'gatcha. Les terres 
situees sur la rive orientale (droite) de ces rivieres 
appartiennent a I'empire de Russie, et sur la rive 
occidentale (gauche) a I'empire de Chine. Plus 
loin, la ligne frontiere entre les deux empires, 
depuis le point de sortie, de la riviere Son'gatcha, 
coupe le lac Hinkai, et se dirige sur la riviere 
Belen-ho (Tour); depuis ГетЬопсІгаге de cette 
riviere elle suit la crete des montagnes jusqu'a 
ГетЬоисІшге de la riviere Houpitou (Houptou), 
et de la, les montagnes situees entre la riviere 
Khoun-tchoun et la mer jusqu'a la riviere Thou-
men kiang. Le long de cette ligne, egalement, les 
terres situees a Pest appartiennent a I'empire de 
Russie et celles a I'ouest a I'empire de Chine. La 
ligne frontiere s'appuie a la riviere Thou men-
kiang, a vingt verstes chinoises (li) au dessus de 
son embouchure clans la mer. 

De plus, en execution du meme article 9 du 
traite de Tien-Tsin est confirmee la carte dressee 
a cet effet, et sur laquelle, pour plus de clarte, 
la ligne frontiere est tracee par un trait rouge 
et indiquee par les lettres de I'alphabet russe 
A. Б. B. Г. Д. E. Ж. 3. И. I. K. Л. M. H. 0. 
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обоихъ Государствъ и скр пляется ихъ печа-
тлми, 

Если бы въ вышеозиачешіыхъ м стахъ оказа-
лись поселеиія Кптайскихъ подданныхъ, то Рус-
ское Правительство обязуется оставить ихъ на 
т хъ же ы стахъ, и дозволить по іірежиему 
запиматься рыбпыми й зв рииыми промыо-лами. 

Посл постановлепія ііограііичііыхъ зиаковъ, 
граничиая линія на в ки не должиа быть изм -
няема. 

Статья 2-я. 

Грапичпая черта ыа Запад , досел иеопре-
д леииая, отнын должпа проходить, сл дуя па-
правленію горъ, течепію болыпихъ р къ и лииіи 
пып существующихъ Китайскихъ пикетовъ, 
отъ посл дияго маяка, иазываемаго Шабииъ-
дабага, поставлеинаго въ 1728году (Юпъ-чжэнъ 
VI года), по заключеніи Кяхтшіскаго договора,— 
на Юго-Западъ до озера Цзай- санъ, а оттуда до 
горъ проходящихъ южіг е озера. Иссыккуль и 
иазываемыхъ Тэигэри-шаиь или Киргпзиыиъ 
алатау, ииаче Тяпь-шаыь-нань-лу (юяшые отроги 
иебесиыхъ горъ), и по симъ горамъ до Кокаид-
скихъ влад ній. 

/ * 

Статья 3-я. 

Отнын вс пограиичиые вопросы, могущіе 
возникиуть впосл дствіи, долгкиы р шаться на 
основаіііи излоніеинаго въ первой и второй 
статьяхъ сего договора, для постаіювки ж& по-
граничныхъ знаковъ иа Восток , — отъ озера 
Хшікай до р ки Ту-мыиь-цзяпъ, а иа Запад — 
отъ маяка Шабииъ-дабага до Кокаидскихъ вла-
д ііій, Россійское и Китайское Правительства 
назііачаютъ дов решіыхъ лицъ (Коммиссаровъ). 
Для обозр нія Восточіюй границы, съ здъ Ком-

П. Р. С. Т. У. Cette carte est sigaee par les 
plenipotentiaires des deux empires et scellee de 
leurs sceaux. 

Dans le cas ou il existcrait dans les lieux sus-
indiques des terrains colonises par des sujets 
chinois, le gouvernement russe s'engage a y 
laisser les habitants et a leur permettre de se 
livrer comme par le passe a la chasse et a la 
peche. 

Apres que les bornes-frontieres auront ete 
posees, la lignc de demarcation de la frontiere 
devra rester a jamais invariable. 

Article II. 

La ligne frontiere a Touest, indeterraiuee 
jusqu'ici, doit desormais suivre la direction des 
montagnes, le cours des grandes rivieres et la 
ligne actuellement existante des piquets chinois. 
A partir du dernier phare, nomme Chabin-dabaga, 
etabli en 1728 (VI0 annee de Young-Tching), 
apres la conclusion du traite de Kiakhta, elle se 
dirigera vers le sud-ouest jusqu'au lac Dsai-sang, 
et de la jusqu'aux montagnes situees au sud du 
lac Issyk-koul, et nominees Tengri-chan, ou 
Alatau des Kirghises, autrement dites encore 
Thian-chan-nan-lou (branches meridionales des 
montagnes Celestes), et le long de ces montagnes 
jusqu'aux possessions du Kokand. 

Article III. 

Desormais toutes les questions de frontieres 
qui pourront surgir ulterieurement seront reglees 
d'apres les stipulations des articles Гг et 2 du 
present traite, et, pour la pose des bornes-fron
tieres, a I'orient, depuis le lac Hinkai jusqu'a la 
riviere Thou-men-kiang; et a I'occident, depuis 
le phare Chabin-dabaga jusqu'aux possessions du 
Kokand, les gouvernements russe et chinois nom-
meront des hommes de confiance (commissaires). 
Pour I'inspection des frontieres orientales, les 

21 



— 162 — 

миссаровъ пазпачается па усть р ки Усури, въ 
теченіе Апр ля м еяца будущаго года (Сянъ-
ФЫІГЬ XI года въ третьей луи ). Для обзора же 
Западііой грашщы Коыыиссары съ зжаются въ 
Тарбагата , но время для ихъ съ зда теперь не 
опред ляется. 

На осиованіи того, что іюстановлеио въ иер-
вой и второй статьяхъ сего договора. коыаиди-
рованііые дов репиые Саиовшші (Коіммиссары) 
составляютъ карты и подробпыя описаііія гра-
иичпой липіи въ четырехъ экэемгілярах'ь,—два 
на Русскомъ и два па Китайскомъ или Мань-
чжурскомъ языкахъ. Карты и оішсаиія сіи 
утвер;кдаются ііодішсями и печатями Комыисса-
ровъ; зат мъ два экземплйра оньтхъ, — одішъ 
иа Русскомъ, другра на Китайскомъ іші Маиь-
чжурскомъ языкахъ вручается Русскому, а два 
таковыхъ же экземпляра — Китайскому Правті-
тельству, для хранснія. 

По случаю вручепія картъ и оігасаыія гранич-
пой линіи составляется протоколъ, который ут-
верждается подписями и печатямп Коымиссароіпі 
и будстъ считаться дополпителыюю статьею сего 
договора. 

Статья 4-я. 

Ыа протяжсиіи вссй граіпічной ЛРПІІІТ, опред -
лоітой первою статьею сего договора, дозволяется 
свободпая и безіюшлишіая м повая торговля 
мелсду іюддаииыыи обоихъ Госзгдарствъ. М ст-
яые пограяичпые Иачальиики дол;іиіы оказывать 
особос покровительство этой торговл и людямъ 
ею занимающиыся. 

Съ сшгь вм ст подтверщается іюстагювлеи-
иое касателыю торговли во второіі стать Лйгун-
скаго договора. . 

Статья 5-я. 

Руссшшъ' купцамъ, сверхъ существующей 
торговли па Кяхт , предоставляется прежиее 

commissaircs clevront se rcuuir au confluent de 
la іі іёге Ousouri clans le courant du mois d'avril 
procbain (XIе anriee de Hien-Fong, troisieme 
lime). Pour rinspectlon de lafroutiereoccidentale, 
la reunion des commissaires aura lieu a Tarba-
gatai, mais I'epoque n'en est pas determinee. 

Sur les bases fixees par les articles l e r et 2 du 
present traite, les fonctionnaires fondes de pouvoirs 
(commissaires) dresseront des cartes et des descrip
tions detaillees de la ligne frontiere, en quatre 
exemplaires, dont deux en laugue russe et deux 
en langue cbinoise on mantchoue. Ces cartes et 
descriptions seront signees et scellees par les com
missaires, apres quoi deux exemplaires, un en 
russe et I'autre en langue chinoise ou mantclioue, 
seront remis au gouvernement russe, et deux 
exemplaires semblables au gouvernement clunois, 
pour etre conserves par eux. 

Pour la remise des cartes et descriptions de la 
ligne frontiere, il sera dresse un protocole cor-
robore par la signature et 1'apposition des sceaux 
des commissaires, et qui sera considere comme 
article additionnel au present traite. 

Article IV. 

Sur toute la ligne frontiere etablie par I'article 
I01' du present traite, un commerce d'ecbangc 
libre et franc de droits est antorise entre les 
sujets des deux Etats. Les chefs locaux des 
frontieres doivent accorder uue protection parti-
culiere a ce commerce et a ceux qui I'exercent. 

Sont en memo temps confirmees par 1c present 
les dispositions relatives au commerce etablies 
par I'article 2 du traite d'Aigoun. 

Article V. 

Outre le commerce existant a Kialdita, les 
maichands russes jouiront de leur ancien droit 
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право здить дія торговлп изъ Кяхты въ Пе-
кішъ. По пути, въ Ург и Калгаи имъ дозво-
ляется также торговать, не открывая оптовой 
продажи. Бъ Ург Русскому ГІравительству пре-
доставляется право им ть Копсула (Линъ-ши-
гуаиь), съ и сколькими при иемъ людьми, и на 
свой счетъ выстроить для пего пом щеиіе. Каса-
телыю отвода земли подъ здаиіе, величияы по-
стройки сего посл дияго, равно и отвода м ста 
подъ пастбище, предоставляется войти въ со-
глашеиіе съ Ургиискими Правителями. 

Китайскимъ купцамъ, если ошт ііожелаютъ, 
также дозволяется отправляться для торговли въ 
Россію. 

Русскіе купцы им ютъ право здить дли тор-
говли въ Китай во всякое время, только въ 
одиоиъ й томъ же ы ст пхъ ие должио біэіть 
бол е двухъ COOTS челов къ, притомъ, оии должііы 
им ть билеты отъ своего пограігачиаго иачаль-
ства, въ которыхъ обозиачается: имя каравап-
паго старшины, число людей, при караваи со-
стоящихъ, и м сто, куда сл дуетъ караваиъ. Во 
время пути купцамъ дозволяется покупать и про-
давать все, по ихъ усмотр нію. Вс дорожиыя 
издержки отиосятся на счетъ самихъ купцовъ. 

Статья 6-я. 

Въ вид опыта открывается торговля въ 
Кашгар , иа т хъ же самыхъ осгювапіяхъ какъ 
въ Или и Тарбагата . Въ Кашгар Рі'итайсь'ое 
Правительство отводитъ въ достаточиомъ коли-
честв землю для постройки Факторіи, со вс ми 
иужыыми при ией здаиіями для жилища искла.да 
товаровъ, церкви и т. п., а также м сто для 
кладбища, и, по прим ру Или и Тарбагатая, — 
м сто для пастбища. Объ отвод м стъ для 
вышеозиачешіыхчэ иадобпостей, будетъ сообщеио 
теперь же Управляющему Кашгарскшъ краемъ. 

de se rendre de Kiakhta a Pekin pour affaires 
commerciales. Sur la route, il leur est egalement 
permis de commercer a Ourga et a Kalgan, sans 
etrc obliges toutefois d'y etablir de commerce en 
gros. Le gouverueraent russe aura le droit d'avoir 
a Ourga un consul (lin-tchi-khouau) accompagne 
de quelques personnes, et d'y constmire a ses 
frais une habitation pour ce fonctionnaire. Quant 
a la concession d'un terrain pour cet edifice, au 
reglement des dimensions de ce dernier, comme 
aussi a la concession d'un paturage, on devra 
s'entendre avec les gouverneurs d'Ourga. 

Les marchands chinois sont egalement auto-
rises a se rendre en Russie pour y commercer, 
s'ils le desirent. 

Les marchands russes out le droit de voyager 
en Chine, en tout temps, pour affakes de com
merce; seuleraent, il leur est interdit de se reunir 
simultanement en nombre de plus de deux cents 
dans le meme lieu; de plus, ils doivent etre munis 
de billets de I'autorite russe a la frontiere, indi-
quant le nom du chef de la caravane, le nombre 
des hommes dont elle se compose et le lieu de 
sa destination. Pendant le voyage, ces marchands 
ont la faculte d'acheter et de vendre tout ce qui 
leur convient. Tons les frais de leur voyage sont 
a leur charge. 

Article VI. 

A titre d'essai, le commerce est ouvert a 
Kacbgar, sur les memes bases qu'a Hi et a Tar-
bagatai. A Kacbgar, le gouvernement chinois 
cede un terrain suflisaut pour la construction 
d'uuo factorerie avec tons les edifices necessaires, 
tels que maisons d'habitation, magasins pour le 
depot des marchandises, eglise, etc., etc., ainsi 
qu'un terrain pour le cimetiere et un paturage, 
comme a Hi et a TarbagataT. Les ordres seront 
donnes immediatement au gouverneur du pays de 
Kachgar pour la concession desdits terrains. 

21* 
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Китайскос Правительство не отв чаетъ за 
разграблеиіе Русскихъ куіщовъ, торгующпхъ 
въ Кашгар , въ томъ случа , когда грабежъ 
будегь произведепъ людьми, вторгпувшимися 
изъ за линіи Китайскихъ карауловъ, 

Статья 7-я. 

Какъ Русскіе въ Кита , такъ и Китаііскіе 
поддапные въ Россіи, въ м стахъ открытыхъ 
для торговли, могутъ заішматься торговыми д -
лами совершешю свободно, безъ всякихъ ст сие-
иій со сторопы м стиаго пачальства, пос щать 
тайжё свободно, и во всякое время — рыаки, 
лавки, дома м стныхъ куицовъ, иродавать и по-
купать разные товары оитомъ тіли въ розігацу, 
иа депьпт, или посредствоыъ м ньг, давать п 
брать въ долгъ по взаиыиому дов рію. 

Срокъ пребывапія купцовъ въ м стахъ, гд 
производится торговля, не опред ляется, а зави-
ситъ отъ ихъ собствениаго услогр пія. 

Статья 8-я. 

Русскіе купцы въ Кита , а Китайскіе въ 
Россіи состоятъ подъ осрбымъ покровитель-
ствомъ обоихъ Правительствъ. Для паблюденія 
за купцами и предотвраіцепія могущихъ возі-гак-
путь между ими и м стными жителями иедоразу-
м иій, РусскоеПравительство, па осіюваніи ира-
вилъ, приіштыхъ для Или иТарбагатая, мсшетъ 
пазпачить теперь же своихъ Коисуловъ въ Каш-
гаръ и Ургу. Кптайское Правительство, рав-
иымъ образоыъ, можетъ, еслибы поя е̂лало, ыа-
зиачать свопхъ Копсуловъ въ Столицахъ и дру-
гихъ городахъ Россійской Имперіи. 

Коисулы того и другаго Государства пом -
щаются въ домахті, устроеігаыхъ иа счетъ ихъ 
Правительствъ. Внрочеыъ, имъ пс запрещается, 
ио собствеипому усмотр иію, иаиимать для себя 
квартиры у м стныхъ дштелей. 

Le gouvernement chinois пе repond pas du 
pillage des raarchands russes commergant a 
Kachgar, dans le cas ou ce pillage aurait ete 
commis par des gens venus d'au dela des lignes 
des postes de garde chinois. 

Article VII. 

Dans les lieux ouverts au commerce, les Rus
ses en Chine, comrae les sujets chinois enRnssie, 
peuvent se livrer en pleine liberte aux affaires 
commerciales, sans aucune vexation de la part 
des autorites locales; frequenter avec la meme 
liberte et en tout temps les marches, les bouti
ques, les maisons des marchands du pays; vendre 
et achetcr diverses marchandises en gros et en 
detail, au coraptant ou par echanges; les livrer 
et recevoir a credit, selon leur confiance reciprf)-
que. 

La duree du sejonr des marchands dans les 
lieux ou se fait le commerce n'est pas determinee 
et depend de leur libre arbitre. 

Article VIII. 

Les marchands russes en Chine et les Chinois 
en Russie sont places sous la protection speciale 
des deux gouvernements. Pour surveiller les 
marchands et prevenir les malentendus qui pour-
raient survenir entre eux et les habitants du 
pays, il est loisible au gouvernement russe de 
nommer des a present des consuls a Kachgar et 
a Ourga, sur la base des regies adoptees pour 
Hi et TarbagataL Le gouvernement chinois pent 
egaleraent, s'il le desire, nommer des consuls 
dans les capitales et autres villes de I'empire de 
Russie. 

Les consuls de 1'une et de I'autre puissance 
sont loges dans des edifices construits aux frais 
de leurs gouvernements respectifs. Toutefois, 11 
ne leur est pas defendu de louer, si cela leur con-
vicnt, des logcments chez les habitants du pays. 
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Въ сиошешяхъ съ м стиымъ иачальствомъ, 
Консулы обоихъ Государствъ, ыа основаніи вто-
рой статьи Тшіь-цзшісйаго трактата, соблюдаютъ 
совершеиіюе равенство. Вс д ла, касающіяся 
купцовъ того и другаго Государства, разбира-
ются ими no взаиміюму соглашеиію; проступки 
же и іірестуилеиія долнсны судиться, какіт ска-
запо въ седьмой стать Тяііь-цзинскаго договора, 
по закоиамъ того Государства, поддаііиьшъ ко-
тораго оішкется ВЙЙОБНЫЙ. 

Сгюры, иски и тоыу подобиыя недоразуй нія, 
возгшкающія между кугщами ирп торговыхъ 
сд лкахгъ, предоставляется р шать самимъ куп-
цамъ посредствомъ выбраіпіыхъ изъ своей среды 
людей; Копсулы же й м стиое начальство только 
сод йствуютъ примирееію, но ие иршшмаютъ иа 
себя отв тствеіііюсти no искамъ. 

Купцы того и другаго Государства, БГЬ м с-
тахъ, гд дозволеиа торговля, могутъ вступать 
мещду собою въ ііисьменііыя обязательства, по 
случаю, заказа товаровъ, пайма лавокъ, домовъ 
и т. п. и предъявлять ихъ для засвид тельство-
ванія въ Копсульство и м стное Правлсиіе: Въ 
случа незгстойки ло ішсьмешюму обязательству, 
Коисулъ и м стиое начальство іірииимаютъ м -
ры къ побуждешю исіюлнить обязательство въ 
точпости. 

Д ла, ие касающіяся торговыхъ между куп-
цами сд локъ, иаприм ръ споры, жалобы и проч., 
разбираются Коисуломъ и м стнымъ иачаль-
ствомъ, по общему соглашеиію; виповные же 
иаказываются по закоыамъ своего Государства. 

Въ случа укрывательства Русскаго поддаи-
иаго между Китайцами, или побЬга его впутрь 
страны, м стное начальство, по іюлучеиіи о томъ 
изв щенія отъ Русскаго Копсула, ііемедлепно 
принимаетъ м ры къ отыскаиію б жавшаго, a 
no отыскаиіи иеыедлсіпю предста/вляетъ его въ 
РусскоеКонсульство. Подобпыя м ры, равнымъ 
образойгь должпы быть соблюдаемы іт въ отно-

Dans leurs relations а ес les autorites locales, 
les consuls des deux puissances observent une 
egalite parfaite, en execution de Particle 2 du 
traite de Tien-Tsin. Toutes les affaires coucer-
nant les marchands de i'uri et de I'autre empire 
sont examinees par eux de gre a gre; les crimes 
et delits doivent etre juges, comme il est regie 
par I'article 7 du traite de Tien-Tsin, d'apres les 
lois de I'empire dont le coupable est sujet. 

Les litiges, revendications et autres malenten-
dus de meme nature, survenant entre marchands 
a propos d'affaires commerciales, seront regies 
par les marcliands eux-memes, au moyen d'ar-
bitres choisis parmi eux; les consuls et les auto
rites locales doivent se borner a cooperer a I'ar-
rangement a I'amiable, sans prendre aucune res-
ponsabilite relativement aux revendications. 

Dans les lieux ou le commerce est autorise, 
les marchands de Tun et de I'autre empire peu-
vent contracter des engagements par ecrit pour 
des commandes de marchandises, la location de 
boutiques, maisons, etc., etc., et les presenter a 
la legalisation du consulat et de 1'administration 
locale. En cas de nonexecution d'un engagement 
ecrit, le consul et le chef local prennent des 
mesures pour amener les parties a reraplir 
exactement leurs obligations. 

Les contestations qui ne se rapportent point a 
des affaires de commerce entre marchands, telles 
que litiges, plaintes, etc., etc., sont jugees de 
consentement mutuel par le consul et le chef 
local, et les delinquants sont punis d'apres les 
lois de leur pays. 

En cas de recel d'un sujet russe parmi les 
Chinois, ou de sa fuite dans I'interieur du pays, 
I'autorite locale, aussitot apres en avoir ete 
informee par le consul russe, prend immediate-
ment des mesures pour faire recliercher le fugitif, 
et aussitot apres I'avoir decouvcrt le remet au 
consulat russe. La meme marche doit egalement 
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шеиіи Китайскаго іюддашшго, скрывшагося у 
Русскихъ, или б жавшаго въ Россію. 

Въ прсстзтілепіяхъ важныхъ, какъ-то: убій-
ств , грабеж съ ііапесеніемъ опасиыхъ раие-
иій, иокушеніи иа жйзнь другаго, злоиам реп-
ноыъ поджог и том. подоб., по пронзведеіші 
сл дствія, виновный, если онъ будетъ Русскій, 
отсылается въ Россію для иоступлепія съ иимъ 
по законамъ своего Государства, а если Китай-
скій, то наказаіііе его производится, — или на-
чальствомъ того м ста, гд учшюио преступле-
ніе, или, если того іютребуютъ Государствепныя 
ііостаііовлепія, виіювиый для ііаказапія огпра-
вляется въ другой городь, яли область. 

Какъ въ преступлспіяхъ вйжиьіхъ, такъ рав-
по и ыаловажііыхъ; Копсулъ и м стиое началь-
ство могутъ припимать нуліныя м ры только въ 
опюшеиіи къ вииовіюму своего Государства, no 
иикто изъ пихъ ие им етъ иикакого права пи 
задер>кивать,ни отд лыю разбирать, а т мъ бо-
л е паказывать подданпаго не свосго Государ-
ства. 

Статья 9-я. 

При распростраііенш ъъ пастоящее время 
торговыхъ сиошеііій меяеду поддаішыми того и 
другаго Государства и проведеіііи повой гранич-
иой лииіи, прежнія правила, постаповлеииыя въ 
трактатахъ, заключешіыхъ въ Нерчинск и 
Кяхт , и въ дополіштелыіыхъ къ пимъ догово-
рахч,, сд лались уте ие прим пимыми; сношеиія 
пограігачііыхъ пачалыгаковч, между собою,ипра-
вила для разбирательства пограггачпыхъ д лъ, 
равиымъ образомъ ые соотв тствуютъ совремеи-
нымъ обстоятельствамъ, a no этому въ зам нг, 
сихъ правилъ іюстаповляется сл дующее: 

Отпыы , кром сгіошеиій, пропзводившихся— 
иа восточной границ , чрезъ Ургу и Кяхту, 
между Кяхтиискимъ Градопачалышкомъ и Ур-
пшскіштт Правителями, a иа Западгюй между 

etre observec relativement a tout sujet Chinois 
qui se cacherait cliez cles Russes ou se serait 
enfui en Russie. 

Dans lescasde crimes graves, tels que raeurtre, 
brigandage avec de graves blessures, attentant 
centre la vie, incendie premedite, etc.; apres 
enquete, si le coupable est Russe, il est envoye 
en Russie pour etre traite selon les lois de son 
pays, et s'il est Chinois, sa punition lui est 
infligee par I'autorite du lieu ou le crime a ete 
commis, ou bieu, si les lois de I'Etat I'exigent, 
le coupable est envoye dans une autre ville ou 
uuc autre province pour y recevoir son cliatl-
ment. 

En cas de crime, quelle qu'en soit la gravite, 
le consul et le chef local ne peuvent prendre les 
mesures necessaires que relativement au coupable 
appartenant a leur pays, et ui Tun ni I'autre n'a 
le droit d'incarcerer ni de juger separement, et 
encore moins de chatier un individu nou-sujet do 
son gouvernement. 

Article IX. 

L'etendue que prennent actuellement les rela
tions commerciales entre les sujets des deux 
puissances, et la fixation de la nouvelle ligne des 
frontieres rendent desormais inapplicables les an-
ciennes regies etablies par les traites conclus a 
Nertchinsk et a Kiakhta, et par les conventions 
qui leur ont servi de complements; les relations 
des autorites des frontieres entre elles et les re
gies etablies pour I'examen des affaires de fron
tieres ne repondent egalement plus aux circon-
stances actuelles. En consequence, en remplace-
raent de ces regies, il est etabli ce qui suit: 

Desormais, outre les relations qui existent a 
la frontiere orientale, par Ourga et Kiakhta, 
entre le gouverneur de Kiakhta et les autorites 
d'Ourga, ct a la frontiere occidentale, entre le 
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Гелералъ-Губерііаторомъ Западной Сибири и 
Илійскимъ Управлегііемъ, пограішчиыя сіюшепія 
будутъ еще производиться: меааду Воешіыми 
Губерпаторами Амурской и Приморской Обла-
стей и Хэй-луігь-цзяпскимъ и Гирииьскимъ 
Цзянъ-цзюнямп (Главиокоыаіідуюіцими); мегкду 
Кяхтиискиыъ Пограиичпымъ Кодшиссаромъ и 
Цзаргучеемъ (бу-юапь), по смыслу осъмой статьи 
сего договора. 

Вышеупомяиутые Военпые Губернаторы и 
Главнокомандующіе (Цзянъ-цзюии), иа осіюваиіи 
второй статьи Тяиь-цзинскаго договора, въ сыо-
шеиіяхъ своихъ должны соблюдать совершепнос 
равеиство, п вести оиыя псключителыю по д -
ламъ отпосящиыся ііепосредственію къихчэупра-
влеиію. 

Въ случа д лъ особой ваяшости, Гепералъ-
Губернатору Восточпой Сибнри предоставляется 
право тім ть цисьмейныя сіюшепія, — или съ 
ВерховБымъ Сов томъ (Цзюнь-цзп-чу), пли съ 
Палатою Ви шнихъ сіюшеиій (Ли-Фань-юань), 
какъ главиымъ м стомъ зав дываЕощимъ погра-
ІІИЧИЫМІІ спошеиіями н управлепіемъ. 

Статья 10-я. 

При изслі.довапіи и р шепіи д лъ пограпич-
пыхъ, какъ важпыхъ, такъ и маловажныхъ, по-
граііичпые пачалыіпкн руководствуются прави-
лами, изло>кеііными въ осьмой стать ссго дого-
вора; сл дствія же и наказанія гюддаішыхъ того 
и другаго Государства производятся, какі. ска-
запо въ седьмой стать Тянь-цзиискаго договора 
по закоиамъ того Государства, котороыу пршіад-
лежитъ виновиый. 

При переход , угон или увод скота за гра-
іпіцу, м стпое начальство, по первону о томъ 
изв щеиію и по сдач сл довъ страж ближаи-
шаго караула, посылаетъ людей для отыскапія. 
Отыскашіый скотъ возвращается безъ замедле-
пія, прпчемъ, за педостающее число его, если 

gouvenieur general cle la Siberie occidentale et 
radmiuistration d'Bi. il y aura encore des rela
tions de frontieres entre les gouverneurs mili-
taires de la province de I'Amouretde la province 
maritime et les tsiang-kinn (commandants en 
chef) de Нё-loung-kiang et de Kirin, et entre le 
commissaire des frontieres de Kiakhta et le 
dzargoutcliei (pou-youen), d'apres le sens de 
['article 8 du present traite. 

Conformement a Particle 2 du traite de Tien-
Tsin, les gouverneurs militaires et commandants 
en chef (tsiang-kiun) ci-dessus nommes doivent 
observer une egalite parfaite dans leurs relations, 
et sont tenus de ne les entretenir que pour les 
affaires dans lesquelles leur administration est 
directement interessee. 

En cas d'affaires d'une importance particuliere, 
le gouverneur general de la Siberie orientale a le 
droit d'entretenir des relations par ecrit, soit 
avec le conseil supreme (kiun-ki-tchou), soit avec 
la cour des relations exterieures (li-fan-youen), 
commeprincipaleautorite administrative dirigeant 
les relations et radmiuistration des frontieres. 

Article X. 

Dans Tinstruction et la decision des affaires do 
frontieres, de quelque importance qu'elles soient, 
les chefs des frontieres seconformerontaux regies 
enoncees en Particle 8 du present traite; quant 
aux enquetes concernant les sujets de Pun et de 
Pautre empire, et aux chatiments a leur infligcr, 
ils s'effectueront, ainsi qu'il est dit en Particle 7 
du traite de Tien-Tsin, d'apres les lois du pays 
auquel appartient le coupable. 

En cas de passage, detournement ou enleve
ment de betail au-dela de la frontiere, les auto-
rites locales, aussitot qu'elles en auront ete 
informees et que les traces auront ete indiquees 
au gardien du poste frontiere le plus proche, 
enverront des homines charges de faire des re-
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бы оиоо оказалось, взыскивастся по закоіізг, по 
въ семъ случа уплата не должиа быть увеличи-
ваема въ н сколько разъ (какъ то было прежде). 

Въ случа поб говъ за грашщу, по первому 
же о тоыъ изв іцепію, иемедлешю прииішаются 
Аі ры къ отыскаиію гіереб жчика. Ыайденный 
цереб жчикъ ііемедлегпю псредается, со вс мп 
припадлежащими ему вещами, пограиичпоыу на-
чальству; изсл доваіііе иричинъ поб га и самый 
судъ производятся блпжайшігмъ м стыымъ иа-
чальствомъ того Государства, гіоддаиііымъ кото-
раго ока?кется переб яічикъ. Во все время па-
хождёнія за граішцею, отъ поимки до сдачи кому 
сл дуетъ, переб жчику дается пужпая пища и 
питье, а въ случа иадобіюсти и одеяада; сопро-
вонедающая его стража долнаш обходиться съ 
ииыъ челов колюбиво, и не позволять себ свое-
вбрныхъ поступковъ. To ;ке самое должпо со-
блюдатьивъ отіюшепіи того переб жчика, о ко-
тороыъ не даио было ув домлеиія. 

СтатБя 11-я. 

Шісьмеішыя сіюшеиія главиыхъ пограішч-
пыхъ иачалыіиковъ того и другаго Государства 
производятся чрезъ бдижайшихъ пограничныхъ 
чиповниковъ, которымъ отправляемьГя бумаги 
отдаются подъ росписку. 

Гепералъ-Губерпаторъ Восточпой Сибири и 
Кяхтипскій Градоиачалыіикъ отиравляютъ свои 
бумаги къ Кяхтиискому Пограпичиому Коммис-
сару, который передаетъ ихъ Цзаргучею (бу-
юаиь); Ургипскіе же Правптели посылаютъ свои 
бумаги къ Цзаргучею (бу-юапь), который пере-
даетъ яхъ Кяхтиискому Пограпичному Коммис-
сару. 

1 cherches. Lc betail retrouvc sera iniraediatemcnt 
restitue, et s'il en manque quelques pieces, la 
repetition en sera exercee conformement aux lois; 
mais dans ce cas I'lndemnite a payer ne doit pas 
etre elevee a plusieurs fois la valeur du betail 
manquant (ainsi que cela se pratiquait aupara-
vant). 

En cas de fuite d'uu individu au-dela des 
frontieres, a la premiere nouvelle, des mesures 
sont immediatement prises pour recherclier le 
transfuge. Le fugitif saisi est livre sans delai, 
avec tous les objets qui lui appartiennent, al'au-
torite de la frontiere; I'examen des motifs de la 
fuite et le jugement de I'affaire elle-meme s'ef-
fectuent par Pautorite locale du pays auquel ap-
partient le transfuge, la plus rapprochee des fron
tieres. Pendant tout le temps de son sejour au 
dela des frontieres, depuis sonarrestationjusqu'a 
son extradition, le transfuge est convenablement 
nourri et, en cas de besoin, vetu; la garde qui 
raccompagne doit le traiter avec humanite et ne 
doit pas se permettre d'actes arbitraires a son 
egard. On devra en agir de meme a I'egard du 
transfuge au sujet duquel il n'aurait ete donne 
aucun avis. 

Article XL 

Les communications par ecrit entre les auto-
rites superieures des frontieres de I'un et de 
I'autre empire out lieu par I'entreinise des 
fonctionnaires les plus voisins de la frontiere, a 
qui les depeches expediees sont remises centre 
recepisses. 

Le gouverneur general do la Siberie orientale 
et le gouverneur de Kiakhta envoient leurs 
depecbes au coramissaire des frontieres a Kiakhta, 
qui les remet au dzargoutchei (pou-youen); les 
gouverneurs d'Ourga expedient les leurs au 
dzargoutchei (pou-youen), qui les remet au com-
missaire des frontieres a Kiakhta. 
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Воеішый Губериаторъ Амурской Области 
пересылаетъ свои бумаги чрезъ помощішка (фу-
ду-туна) Главнокомаидующаго (Цзянъ-цзюнь) 
въ город Айгуи , чрезъ котораго таюке пере-
даютъ свои бумаги къ Воеиному Губериатору 
Амурской Обдасти Хэй-луітъ-дзяііскій и Гириыь-
скій Главііокомаидующіе (Цзяиъ-цзюиь). 

Военный Губериаторъ Приморской Области и 
Гиршіьскій Главіюкомапдующій (Цзяиъ-цзюыь) 
пересылаютъ бумаги чрезъ иачалыіиковъ своихъ 
карауловъ ыа р кахъ Усури и Хуиь-чунь. 

Пересылка бумагъ между Геиералъ-Губерна-
торомъ Западиой Сибири и Илійскимъ Главиымъ 
Управленіемъ или Главиокомандующим7э (Цзянъ-
цзюнемъ) производится чрезъ Русскаго Кои-
сула въ город Или (Кульдж ). 

Въ случа д лъ особой важности, требую-
щихъ личныхъ объяспеній, главиые пограішч-
ные начальники того и другаго Государства 
дюгутъ отправлять другъ къ другу бумагн съ 
дов реиными Русскими чшювшками. 

Статья 12-я. 

На осиованіи одиннадцатой статьи Тянь-
цзиыскаго договора, отправляемыя по казеішой 
надобности изъ Кяхты въ Пекинъ и обратно, 
легкія и тяжелыя почты будутъ отходить въ 
сл дующіе сроки: легкія — каоісдый м сяцъ од-
наоюды изъ того и другаго ы ста; а тяжелыя— 
изъ Кяхты въ Пекинъ — каоюдые два м сяца 
однажды, а изъ Пекина въ Кяхту каждые тіт 
міъсяца однаоюды. 

Легкія БОЧТЫ, до м ста иазначенія, доляшы 
идти никакъ не бол е—двадцати,& тяжелыя— 
не бол е сорока дией. 

Съ тяжелою почтою посылаётся одновремешю 
не бол е двадцати ящиковъ, в сомъ канідый не 

Le gouverneur militaire de la province de 
ГАтоиг envoie ses depcclies par I'adjoint (fou-
dou-toim) du commandant en chef (tsiang-kiun) 
dans la ville d'Ai'goun, par I'entremise duquel 
les commandants en chef (tsiang-kiun) de He-
loung-kiang et de Kirin transmettent les leurs 
au gouverneur militaire de la province de I'Amour. 

Le gouverneur militaire de la province mari
time et le commandant en chef (tsiang-kiun) de 
Kirin se transmettent reciproquement leurs de-
peches par I'entremise de leurs chefs de postes 
frontieres sur les rivieres Ousouri et Khoun-
tchoun. 

La transmission des correspondauces entre le 
gouverneur general de la Siberie occidentale et 
Fadministration superieure on le commandant en 
chef (tsiang-kiun) d'lli s'effectue par I'entremise 
du consul de Russie dans la ville d'lli (Kouldja). 

En cas d'affaire d'uue importance particuliere 
exigeant des explications verbales, les autorites 
superieures des frontieres de I'un et de I'autre 
empire peuvent s'expedier reciproquement leurs 
depeches par desfonctionnaires russes deconfiance. 

Article XIL 

Conformement aux dispositions de I'article 11 
clu traite de Tien-Tsin, les postes anx lettres et 
aux colis expediees pour affaires de service de 
KiakhtaaPekin,et retour, partiront aux epoques 
ci-dessous, savoir: les postes aux lettres, une fois 
chaque. mois de chacun des deux points, et les 
postes aux colis, une fois tons les deux mois de 
Kiakhta pour Pekin, et une fois tons les trois 
mois de Pekin pour Kiakhta. 

Les postes aux lettres doiveut arriver a leur 
destination en vingt jours au plus, et les postes 
aux colis en quarante jours au plus. 

A chaque voyage, la poste aux colis ne doit 
pas etre chargee de plus de vingt caisses ne pe-

22 
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бол е cma двадцати китайскихъ Фунтовъ (ги-
повъ), — четырехъ пудовъ. 

Легкія почты должны быть отправляемы въ 
тотъ же день, въ который будутъ доставдены; 
при промедлеиш въ семъ случа , должио быть 
производимо строгое изсл дованіе и взысканіе. 

Отправляемый съ легкими и тяжелыми поч-
тами почталіонъ, въ про здъ чрезъ Ургу, дол-
;кеііъ за зжать въ Русское Коисульство, отда-
вать адресоваииыя къ проживающимъ тамъ ли-
цамъ, и принимать равнымъ образомъ адресо-
вашіыя ими, письма и посыліш. 

При отправлсніи тян^елыхъ почтъ должны 
составляться накладныя (ітнь-дапь) посылае-
ыыхъ ящиковъ. Изъ Кяхты ыакладііыя, при от-
иошеиіи, отсылаются въ Ургу къ тамошнеыу 
Правителю, а изъ Пекина, -̂ - при отношеиіи 
н е̂, — въ Палату Би шнихъ Сношеній (Ли-Фаиь-
юаиь). 

Въ накладиыхъ точно обозиачается: время от-
правлеиія, ЧБСЛО ЯЩИКОВЪ И общій в съ ихъ. 
Частиый в съ каждаго ящпка долженъ быть 
обозначаемъ па самой обшивк ящика и ішсаться 
Русскими цьіФрами, съ переводомъ ихъ па Мои-
гольскій или Китайскій счетъ. 

Если бы Русскіе купцы по своимъ торговышъ 
д ламъ нашли пужиымъ учредить, на свой счетъ, 
для пересылки писемъ или перевоза товаровъ, 
почту, то, для облегчеиія казениыхъ почтъ, сіе 
иыъ дозволяется. При устроиств почтоваго со-
общенія, купцы должиы только иредварить м ст-
иое иачальство, для полученія отъ него сагласія. 

Статья 13-я. 

sant pas plus de cent vingt livres cliinoises (ghin) 
ou quatre pouds chacune. 

Les postes aux lettres doivent etre expediees 
le jour merae ou elles out ete remises, en cas de 
retard, il y aura une enquete et une punition 
severe. 

Le postilion expedie avec les postes aux let
tres et aux colis doit se presenter au consulat de 
Russie a Ourga, y remettre les lettres et colis 
adresses aux personnes residant en cette ville, et 
recevoird'elles les lettres et colis qu'elles auraient 
a expedier. 

A I'expedition des postes aux colis, les caisses 
dont elles sont chargees doivent etre accom-
pagnees de lettres de voiture (tsin-tan). De Kiakhta, 
les lettres de voiture, accompagnees d'un office, 
sont adressees au gouverneur d'Ourga, et de 
Pekin, egalement avec un office, a la cour des 
relations exterieures (li-fan-youen). 

Les lettres de voiture indiquent exactement 
la date de I'expedition, le nombre des caisses et 
leur poids total. Le poids special de chaque caisse 
doit etre inscrit sur I'enveloppe meme de la cais
se, en cliiffres russes, avec leur traduction en 
poids mongol ou cliinois. 

Si les marchands russes jugent necessaire, 
pour les besoins de leurs affaires de commerce, 
d'etablir a leurs frais un service de poste pour 
le transport de leurs lettres ou de leurs mar-
cliaudises, la faculte leur en sera accordee, afin 
d'alleger le service de la poste de I'Etat, En cas 
d'etablissement d'une communication postale, les 
marcliands doivent simplement en prevenir I'au-
torite locale pour obtenir son assentiment. 

Отправлеиіе обыкыовеішыхъ буыагъ Россій-
скаго Мшшстра Иностраішыхъ Д лъ въ Верхов-
пый Сов тъ (Цзюнь-цзи-чу) Дайдиискаго Госу-
дарства, а также Геиералъ-Губернатора Восточ-

Article ХІІІ. 

Les correspondances ordinaires du ministre 
des affaires etrangeres de Russie pour le conseil 
supreme (kiun-ki-tcbou) de I'empire Ta-Tsing, et 
celles du gouverneur general de la Siberie orien-
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ной Сибири въ тотъ же Сов тъ, или въ Палату 
Вп шішхъ Сношеиій (Ли-Фань-юань), произво-
дится обыкповеіігіыыъ порядкомъ, чрезъ почту, 
не ст спяясь впрочемъ срокомъ отхода тючтъ; 
въ случа же д лъ особой важиости, бумаги отъ 
вышеозначенйыхъ лицъ могутъ быть отправляе-
мы съ Русскимъ курьеромъ. 

Во время пребыванія въ Пекин Русскихъ 
Посланииковъ, бумаги особой важности могутъ 
быть также отправляемы съ нарочио комаидиро-
ваниымп Русскши чиновниками. 

Русскіе курьеры, иа пути своемъ, не долниіы 
быть иик м7> и нигд задерживаемы. 

Комаидируемый для доставлеиія бумагъ 
курьеръ непрем ино доля̂ епъ бытьРусскій іюд-
даниый. 

0 вы зд курьера дается знать за сутки, мъ 
Кяхт — Цзаргучею (бу- юань) Коммиссаромъ, 
а въ Пекин въ Воепиую Палату (бинъ-бу), изь 
Русскаго подворья. 

Статья 14-я. 

Co временемъ, когда въ постаіювленномъ въ 
семъ договор , касательыо сухоііутиой торговли, 
встр тится что дибо для той или дрзтой стороиы 
не удобное, то Геыералъ-Губернатору Восточиой 
Сибири предоставляется войти по сему предмету 
въ соглашеыіе съ пограничными сановииками 
Дайцинскаго Государства, и составить допсшш-
телыіыя условія, придерікиваясь во всякомъ 
случа вышепостаиовлеиныхъ основапій. 

Статья дв надцатая Тянь-цзиискаго договора 
съ симъ вм ст подтверяадается, и ие должиа 
быть изм няема. 

Статья 15-я. 

Утвердивъ такимъ образомъ все вышесказаи-
ное, по взаимгюму соглашепію, Уполиомочешіые 
Россійскаго и Китайскаго Государства подішса-
ли собствешюручно и скр пили своиыи печатями 

I tale pour le merae conseil ou pour la cour des 
- relations exterieures (li-fan-youen) sont expediees 
, de la maniere ordinaire par la poste, mais sans 
; etre astreintes aux epoques fixees pour le de-
> part de celle-ci; en cas d'affaires d'une importance 
• particuliere, ces correspondances peuvent etre 

expediees par un courrier russe. 
, Pendant le sejour des envoyes russes a Pekin, 
, les depeches d'une importance speciale peuvent 

• egalement etre expediees par un fonctionnaire 
russe expressement designe a cet effet. 

i Les courriers russes ne doivent etre retenus 
nulle part en route; ni par qui que ce soit. 

, Le courrier charge de transporter des depeches 
• doit absoluraent etre sujet russe. 

L'expedition d'un courrier est annoncee vingt-

> quatre heures d'avance. a Kiakhta, par le com-
, missaire au dzargoutchei (pou-youen), et a Pekin 
, par la mission russe a la cour militaire (ping-pou). 

Article XIV. 

Si, ulterieurement, quelqu'une des stipulations 
, relatives au commerce de terre arretees par le 
: present traite offre des inconvenients a Tune ou 
: a I'autre partie, le gouverneur general de la Si-

berie orientale est autorise a s'entendre avec les 
; autorites superieures des frontieres de I'empire 
• Ta-Tsing et a conclure avec elles des conventions 
. additionnelles, en se conformant dans tous les cas 

aux principes poses ci-dessus. 
L'article 12 du traite de Tien-Tsin est en 

meme temps confirme et ne doit subir aucune 

alteration. 

Article XV. 

Ayant arrete d'un commun accord les disposi
tions ci-dessus, les plenipotentiaires des empires 
de Eussie et de Chine out signe de leur main et 
scelle de leur sceau deux exemplaires du texte 
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два экземпляра Русскаго текста договора и два 
экзешшіра перевода оііаго иа Китаііскій языкъ, 
и зат мъ передали другъ другу по одиоыу 
экзеыпляру того п другаго. 

Статьи сего договора возым ютъ закопиую 
силу со дия разм иа нхъ Уполиомочеішьши того 
и другаго Государства, какъ бы включеиныя 
слово въ слово въ Тяиь-цзшіскій договоръ, и 
должиы быть исіюлняемы па в чныя времеиа 
свято и іюііарушішо. 

По утверждеиіи Императорами обоихъ Госу-
дарствъ, доггворъ сей объявляется въ каждомъ 
Государств къ св д нііо й руководству т мъ, 
кому о томъ в дать иадлежитъ. 

Заключеиъ и подішсамъ въ столичиомъ город 
Пекин , въ л то отъ Рождества Христова ты-
сячавосемьсотъ шестидесятое, Ноября чат™*™атыі.; 
деиь, Царствовапія же Государя Имяератора 
Александра Втораго въ шестой годъ; а Сянъ-
ФЫИЪ десятаго года, десятой луиы во второе 
число. 

П одписали: 
(М. П.) Ниіадлай Игнатьевъ. 
(М. П.) Гунъ. 

Ноября 2-го (14-го) дня 1860 года Высокіе 
Уполпоиочеішые: ГоссійскагоГосударстваСвиты 
Его Императорскаго Величества Генералъ-Ма-
іоріэ и разныхъ Ордеиовъ Кавалеръ Игиатьевъ, 
Дайцппскаго Государства Князь первой степеіга 
Приыцъ Гупъ, иы я при себ Секретарей и Пе-
реводчиковъ, собрались въ 4 часа пополудни въ 
одпой изъ комнатъ Русскаго южнаго подворья 
для подписаиія и разы на договора, заключеи-

russe du traite et deux exemplaires de sa tra
duction en langue chinoise, et se sont reciproque-
ment remis 1'un a I'autre un exemplaire de Tun 
et de I'autre. 

Les articles du present traite ont force legale 
a dater clu jour de leur echange enfre les pleni-
potentiaires de Fun et de I'autre empire, comme 
s'ils etaient inseres mot pour mot dans le traite 
de Tien-Tsin, et doivent etre a toujours executes 
fidelement et inviolablement. 

Apres avoir ete ratifie par les souverains des 
deux empires, ce traite sera promulgue dans 
chacun des deux Etats, pour la connaissance et 
la gouverne de qui il appartiendra. 

Conclu et signe dans la ville capitale de Pekins 
le deuxieme (quatorzieme) jour de novembre de 
Tan mil huit cent soixante de Гёге chretienne, et 
la sixieme ahnee du regne de I'Empereur Ale
xandre 11, et le deuxieme jour de la dixieme lime 
de la dixieme annee de Hien-Fong. 

Signe: 
Nicolas Ignatiew. 
Kong. 

Le 2 (14) novembre^de Fan 1860, les liasut 
plenipotentiaires: pour I'empire de Russie, le 
general-major Ignatiew, de la suite de SaMajeste 
Imperiale et chevalier de plusieurs ordres;—pour 
I'empire Ta-Tsing, le prince Kong, prince de 
premiere classe, suivis de leurs secretaires et 
interpretes, se sont reunis a quatre lieures apres 
midi, dans une des salles du college ecclesiasti-
que russe, situe vers le sud, a I'effet de proceder 

Протокоіъ разм на Пекинскаго дополшітеіьнаго договора. 
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иаго ныи и должепствующаго слулшть допол-
ыителыіымъ къ Тянь-циньскому 1858 года дого-
вору. 

Первоиачалыю былъ прочитаиъ Указъ Бог-
дохана, въ которомъ изъясиеио, что Его Богдо-
хаиово Величество утверждаетъ слово въ слово 
представлеішый на его ратиФикацію ироектъ до-
полиителыіаго договора въ пятыіадцати статьяхъ, 
Об щаётъ іісіюлпять его свято и иепарушимо, 
и повел ваетъ Гуііъ-Циігь-Ваііу приложить ие-
чать тт подписать заключенный дополиителыіый 
договоръ. Всл дствіе удостов реиія Гуііъ-Цииъ-
Ваиа, что Указь сей вполп достаточеігь, чтобы 
считать разграігачепіе обоихъ Государств'ь, и 
осталыіыя статьи договора окоичателыіо утвер-
ждедными Богдохапоыъ, Русскій Уполиомочен-
ный об явидъ, что съ сврей сторопы опъ со-
гласеи'ь признать договорч̂  ратііФиковаинымъ 
Богдохапомъ, и готовъ тотчасъ же под-
ішсать трактатъ и разм гшть экземпляры огіаго. 
Всл дствіе сего были подписаны обоими Упол-
номочепиыми два экземпляра договора на Рус-
скомъ язык и два экземпляра на Китайскомъ, 
и къ птіъ приложены печати Уполіюмочеииыхъ. 
Зат мъ Генералъ-Маіоръ Игнатьевъ передалъ 
въ руки Князя первой степени Гунъ актъ дого-
вора, переписашЛій на двухъ языкахъ, а Князь 
первой степеии Гуіиз, прииявъ трактатъ, пере-
далъ въ свою очередь Русскому Уполиомочеи-
ному актъ договора, переігасашіый также на 
двухъ языкахъ. 

По окопчапіи разм па экземпляровъ договора, 
Уполпомочениые подшгсали пастоящій протоколъ 
въ двухъ экземплярахъ, въ Пекин , въ одной 
изъ комнатъ Русскаго южыаго подворья. 

(Подігасали) Николай Игиатьевъ. 
Гуиъ. 

a la signature et a I'echange du traite conclu 
aujourd'hui et devant servir de complement au 
traite de Tien-Tsin de Гаппёе 1858. 

En premier lieu il a ete fait lecture de I'edit 
du Bogdokhan, dans lequel il est declare que Sa 
Wlajeste confirme mot pour mot le projet de traite 
additionnel, en quinze articles, soumis a sa ratifica
tion; qu'elle proraet de I'executer fidelement et 
inviolablement, et ordonne a Kong-tsin-wang 
d'apposer le sceau et de signer le traite addition
nel qui a ete conclu. Kong-tsin-wang ayant en-
suite declare que cet edit snffit en tout point 
pour que la delimitation des deux empires et les 
autres articles du traite soient consideres comme 
defihitivement ratifies par le Bogdokhan, le pleni-
potentiaire de Russie a declare que, deson cote, il 
consentait a considerer le traite comme ratifie 
par le Bogdokhan, et qu'ik etait pret a signer 
immediatement le traite et a effectuer I'echange 
des exemplaires. En consequence, les deux pleni-
potentiaires out signe deux exemplaires du traite 
en langne russe et deux exemplaires en langue 
chinoise, et y ont fait apposer leurs sceaux. A la 
suite de quoi le general-major Ignatiew a remis 
entre les mains du prince de premiere classe 
Kong I'instrument du traite, transcrit dans les 
deux langues, et le prince de premiere classe 
Kong, ayant regu le traite, a remis a son tour au 
plenipotentiaire de Russie rinstrument du traite 
egalement transcrit dans les deux langues. 

L'echange des exemplaires du traite ayant ete 
effectue, les plenipotentiaires ont signe le pre
sent proces-verbal, en deux exemplaires, aPekin, 
dans une des salles du college ecclesiastique 
russe, situe vers le sud. 

Signe: Nicolas Ignatiew. 
Kong. 
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